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Schaeffler Technologies AG & Co. KG ' Industriestrasse 1 - 3 - DE-51074 Herzagenaurach EX J%
Magna PT §. P. A, Bella Congegna / Lieferschein |i
V Dei Ciclamini 4 Metmtetons,  Semesa Sezmogras !
26206226 51044059 2024-01-16 j
1T-70026 Modugno Sondence. Eietorantan-ia efte’ :
BA 024466 91000733 i
s:;aiféeichen 3;1:;#3?
190558 617 SE /HMK-PK |
Indizizzo spediz / Versandanschrift Corziere distribuzione / zustellender Spediteur
Magna PT S.p.A. C%}(529,4€4Q SELF-COLLECTOR 196,
Stab 100
V Dei Ciclamini 4 DE-~ . ]
IT-70026 Modugno BA
Abholung / LKW o182
POSTO SCARIC T 1424 9 Cendiz, ¢gna J Lieferbedi g Destinazione - parte / Bestimmungsort — Ee\lfen
EXW HERZOGENAURACH

Ne. pos. ‘Nu. ack. / Sach-Nr. Nr-art-clie / KD-Sach-Nr, Quantitad / Menge Indice collo / Koill - Index
Pos.-Nr. Nr.-Var / Var-Hre. Brove descriz. art. / Sachkur:zbezeichnung

V8. NO.| DI PARTITA IVA: IT04886850728 "
FORNITURA EU 0 M UEMNE+NAGEL srl.
ACZCETTAZIONE MERCE

*ExF*peE*% Numero ['ordine 0256462 QmdeHMmm:?GGp
Bolla 26206226 Quantita effettiva:
Magazziho 73/5061 ﬁpolmbaliagglilo: 2
N. ordipe cliente 550004485201  [Quantita imballi ; )
Vostro kiferimento 411 Conformita alle schede d nmbel!o. E‘
Dati supplementari 20200806 Eﬂammmm./ '
Tma
0010} Nr—art—clie|l 2517160400 Zg;?
083063196-6063-16
083-063-196( F-579438.01.K/0-74W600 9600

CCM-Code DI
Paesp origine GERMANIA

Charge| 0087780348 di cuf 48004 952918552 001

Charge| 0087780348 di cufi 48004 952920647 00%

Listh imballi dell. DDT (gestione wvuoti): Descrilz. clienti 1
2 P-38-A08P6 Lid SW-SG-812X612X53-PP-RG TBA-50[0274

384 P—42-GN5[-225X56,5X54-24 Tube 56.5X54x2P5 ‘

2 P-26-8GPB Pallet 795X599X160-INA-HLZ TBA-50[0273 J

384 P-42-WS-P25X47X45-36 Tube 47X45x227.5-PE
16 P-14-C0O3E8 SLC GR-400X300X280-PP

Listk pacchi per| spediz.:

Nrsped/Index| Kolli Pespl. tara Nr.egspresso
automatische Neupnlage 795 ¥ 599 X 795 mm '
51044059-001| 952918552 5,0 48,1 340476439529185527
51044059-002] 952920647 M3,8 46,9 340476439529206475
Sommk per spediz| 51044059 2 colli 14/8,8 95,0 0,757 m3 |
|
AVIEXP26206226
Indirizze [ Anachrift LOontinuazione 4
Industriestrasse 1 - 3 Tel. +49 9132 82-0

DE-91074 Herzogenaurach Fax +49 9132 82-4950 18:51
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Bolla Consegna / Lieferachefn

!
V Dei Ciclamini 4 P o Semoares [
06226 51044059 2024-01-16 ’
IT-70026 Modugno ke T |
BA 024466 91000733 2 |
Ws. rif. Tel.lnt. B
Unsere Zelchen Hauszuf h
SP/HMK-PK :
Indirizzo spediz / Versandanschrift Corriers distribuzione / zustellender Spediteur [
Magna PT S.p.A. SELF-COLLECTOR 196
Stab 100 :
V Dei Ciclamini 4 DE- w
IT-70026 Modugno BA 1
Abholung / LKW
POSTO SCARIC: 142 4 9 Condiz. consegna / Lieferbedingungen DPestinazlone - porto / Bestimmungsort = E’jafen
BEXW HERZOGENAURACH ;
No. pos. No, art. / Sach-Nr. Nr-art-clie / KD-Sach-Nr. Quantitd / Menge Indice colic / Kelii - Indax |
Pos,-Hr. Nr.-Var / Var-Nr. Brave descriz. art. / Sachkurzbezeichnung 1
A liyello di posfizione vengono stampati sia 1il] vecchio codice articolo
INA pia quelle npovo. Il vecchioc codice & stampato in grasseftto.
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Uffipio Spediziopi M
Schapffler Technplogies, Werk 30, IndustriestrjaBe 1-3
DE-9[L074 Herzogehaurach
SWGHEA-CLD1 Chriptian Manzer, Tel. +49(9132)82| 88461
"industtiéstrasse 1 - 3 Tel. +49 9132 82-0
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Rubryii obwiedzlona thistymi fintami wypelnia przewodnik.

wijezale oraz

Do wypelnienia pod odpowiedzialnodcia nadawcy

Egzemplarz dia edhlarcy
s 2 Exemptar fur don Empfager
Copy for consignee . -
S
Nadawea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj} MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
1 Avsender {Name, Anschrift, Land) SCH r F F (e INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No !
Sander {nama, address, cuun[ry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

T%M\oyaes ABA 0. KG |

NinleJszy przewbz pediega postanawieniom kenwencji o umawie migdzynaredowe] przewozu drogowego !owarbw
in df'/l Q’f"!\l OUASE +M\J? 2 7 — z W 0_? (_/ (CMR) bez wzgledy na Jakakolwiek przeciwna Kauzula. g

Diese BeRirderung unteriegt trotz einar gegantelligsn Abmachung den Bashmmungen des Ubereinkommens
iiber den Befdrderungsverirag im intemationalen Strassengiiterverkohr {GM |

H l\/wﬁ} This camriage is subject notwithstanding any clausa te the conlrary, to the Ccnvenlfun on the Contract |
for the Intemational Carriage of goods by road (CMR).
Odblorea (nazwisko Jub nazwa. adres. kraj) Przewoinik (nazwiska Iub nazwa, adres, kra])

9D Emplinger (Name, Anschiif, M .,Q @;Nﬁ p T_ g }9 F) 1 6 Frachtfihrer (Name, Anschrif, Land}

Canslgnee {nams, address. munuy) Carder (name, eddress, cuuntry)

i B peL cielowm , o 47

?OO&Q M Yukon Spétka z 0.0
o uKon op .
oD UG ul. Al 29 Listopada 130/421, 31-468 Krakow
NIP 9452240339 REGON 387677872
Mig} la (mgjscowoss, kg Kolejni 2ni ko lub éﬁﬁﬁu‘?@ﬂp 72568
3 Aol . FEO0&B (7 17 Nockicoande rocigivr (e, s fand)aﬁ
Place of delivery of the geods (place, country) Successive carriers {name, address, counlry)

Miejsce i data zaladowania {miefscowost, kraf, data) Zastrzezenia | uwagi przewoinika |
4 Ortund Tag der Dhemahme des Gutes (Crl, Land, Datum) 9 'f 17, 7 V 0 " 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifahrer |

Place and date of taking over the goods (place, country, date} Camier's reservations and observations |

Dia mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken milssen vom Frachtfilhzer ausgeftilt werden.

The spaces framed with heavy lines must be fled in by the camier.

He koo rohaurch |

Zalaczone dokumanly ‘
5 Beigefigte Dukumento
Documents attached
o
o~
+ s
— Cethy i numery lloéé sztuk Sposib opakowania Rodza] fowanu Nr statystycany Waga brutto w kg Objelosé w m?
o 6 Kennzeichen und Mummemn 7 Anzah! der Packsticke 8 At der Verpackung 9 Bezeichnung des Gules 1 0 Stafistknummer 1 1 Bruttogawicht in kg 1 2 Unriang m?
+ Marks and Nos Number of packages Method of packing Natura of the goods Statistical number Gross weighlin kg Volume in m?
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Al Klasa Liczba Litara
! Klasse Ziffer Buchstabe (ADR*}
-~ Class Number Letter
Instrukeje nadawey Postanowlenia spacjalne
1 3 Anwelsungen des Absendars 1 9 Besonders Vereinbanmgen A
Sender's Instructions Special agreements =
£
£
iz 1 1004
23 Do zagracenia Nadawea Walutz Odbiorea
Em 20 zaflenvom | Absender Wikung Empfanger
E B To be paid by Sender Cumency Consigries
£ b= Przowaine / Frach /
- & Carriage chargas
= Bonifialy ] EsmBsslgungan
8 Aeduclons
F 2 ‘Salde Zwischensumme /
(=] Balanca
3=
£E Doptalymde:'g?gng:bﬁhmnl
23 Postanowienia adnosnie przewoinege Kaszlydudfaﬂmﬂ! .
HE 1 Frachizehlungsanwelsungen
22 Instructions as to payment for camiage Vbezplecaonin | - rance
Q Przewozne zaplacone ! Frei | Cariage pald Razomt 1 Cosamistme]
Qb Przewodna nieoplacons [ Unfrel f Carrage forward Total to be paid
21 Wysizvionow dnid gg 1 5 2aplala/Réckerstatiung / Gash an celivery
Augeferhg'l in am
Benadn JOP AL & 16. 064 © A L = vl
2 23 . Y AL e S o0Es R Agho 8]
Schaeffler Techniologies Yukon Spétka z 0.0, Miciscovos
AG ul. Al, 29 Listapada 1307421, 31,408 Krakéw glfa‘ne %g
-KG NIP 9452240339, REGON 387677872
i Stﬂestraﬁe%/ 4
ﬁnﬁﬂmn nalfach u
Podplsi ey Podpls | stempe i Podpl erva d i
und lempal das Absenders Unterschift und Stempel des Frachtiuhrers Unlerg; nﬁdmd Stemps fj eé t té"
<}-Signature and slamprefthe sender Signature and stamp of {he carsier veried q uariti
[ d'apres Modefa |RU 1976

DoFirmy.pl - produkty do twojef firmy — www.dofitmypl -+48739002100  sklep@dofirmy.pl
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